hoy en las americas, kentuckiana
jueves. 6 de marzo. 2008

Compañía ofrece servicios de traducción en 80 idiomas

LOUISVILLE, KY. - Terena Bell, quien ha formado su propia compañía de interpretación y traducciones “In Every Language”, recientemente discutió sus ideas con estudiantes de Dra. Clare Sullivan en la Universidad de Louisville. Al mejorar la disponibilidad de servicios de traducción, Bell ha ayudado a muchos inmigrantes y a compañías locales.
Bell, quien recibió su especialización en inglés. y también estudió francés, continúo sus estudios en la Universidad de Louisville para recibir su maestría en francés y estudiar español. Bell discutió sus ideas y las carreras relacionadas con una clase de la Dra. Sullivan, la cual trata de promover las carreras relacionadas con el español.
In Every Language, provee intérpretes por todo el Sur, incluyendo a Louisville, Lexington, Bowling Green, Nashville, y otros lugares en esta región. Por Ia creencia de que todos los pacientes y proveedores de salud tienen el derecho a interpretación médica a un nivel local, la compañía trata de satisfacer estas necesidades. La compañía utiliza una variedad de gente, incluyendo a eruditos del Fulbright y lingüistas de las Naciones Unidas. Con una base de datos de más de un mil intérpretes y traductores, In Every Language utiliza intérpretes de todo el mundo. Como miembro de la Asociación de Compañías de Lenguas, esta empresa es la única miembro del estado de Kentucky.
Bell notó que ella fue la primera persona en asistir a una escuela secundaria en Ia familia de su padre y fue la primera persona en asistir a Ia universidad en la familia de su madre.
Después de obtener su maestría en francés, Bell se despertó con la idea de formar su propia empresa. Dentro de un año, lesta empresa obtuvo contratos con lingüistas de cada continente y empezó a proveer servicios en 80 lenguas. Con el desarrollo de esta compañía, Bell ha utilizado a personas con el conocimiento especial en las ventas, mercadotecnia, y la dirección de proyectos.
Bell ha aprendido mucho por sus experiencias como dueña de negocio, y ofreció consejos a los estudiantes de la Dra. Sullivan. Comentó que la persona con más calificaciones frecuentemente no recibe la posición, ya que la presentación es bien importante. Por eso, ella busca a empleados que presenten lo verdadero y adapten a las necesidades dl puesto.
Bell ha hecho trabajo en lenguas variadas como italiano y español, y notó que es un desafío que no hay un traductor certificado para los americanos en los Estados Unidos. Por eso, Ia presentación y la habilidad son muy importantes cuando ella busca intérpretes, traductores, y correctores para ayudar con el trabajo de la compañía. Además, hay directores del control de la calidad que verifican la validez de los cambios con la traducción de un documento.
Según ella, hay muchas categorías de interpretación, ya que no es una actividad fácil. Hay interpretación simultánea cuando Ia persona y el intérprete habla a la misma vez, y al contrario hay interpretación consecutiva. Además, Ia interpretación puede depender de Ia situación. Enfatizó que hay una carencia de gente en esta área para satisfacer todas las necesidades. Por ejemplo, ella tiene que rechazar trabajo médico ya que no tienen suficientes personas para ayudarles. Según ella, el dilema es tener intérpretes malos en vez de no ofrecer ningún intérprete para ayudar.
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Terena Bell, comparte con estudiantes de Ia Universidad de Louisville los retos de manejar un negocio de Interpretación y traducciones.
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